APPENDIX. 219 ‘

xafom\ileww could mean ‘to vanquish,’ it seems improbable that Sopho-
cles would have used such a word in reference to a moral victory of this
nature. |

This objection is, to my mind, rather more serious than that whu h
ATISES irnm the normal usage of kabflorAilw, as meaning ‘to arm’ or |
‘equip.’” There are analogies which should make us hesitate to deny |
that such a amni:uund I"ﬂ]”ht occasionally be used in a different sense. |
Thus Plutarch has in Mor. 2 E rois. ..karaBAdocact, meaning, ‘those who
are thoroughly versed in contests, but in Mor. 47 F xarabAnoar ™y
apabiav, ‘to wrestle down ignorance —perhaps as near a parallel
could easily be found to xafor\iraca 70 pn xalov in the sense which we
are discussing. Again, xaralfdw usually meant, ‘to stone to death’ (as
iIn Dem. or. 18 § 204) ; but the rrr*mnmrnm r-:curd another sense of it,
viz., ‘to set with gems.” katapyvpow 1S properly ‘to plate with silver,
but Sophocles has ventured upon xarnpyvpwuevos (Azf. 1077) 1n the
sense of ‘won by a bribe.’

The other interpretation, which preserves the ordinary sense of |
xaforAilo—* having armed, made ready, an unlovely deed’—is ably
;Ldv{,}tah,d by Whitelaw 1n a note to hi.‘-; Translation of Sophocles (p.
437)- ‘The point of the expression,” he says, ‘1s that Electra has re-
solved to do a deed which, till it is done, looks to all eyes, as to those
of Chrysothemis, unlovely and a crime; but, having done 1t, she knows
that the universal voice will approve alike her wisdom and her lnut_*,
r0 pn xalov is, then, Electra’s project of slaying Aegisthus. Butis it
probable that the Chorus would here refer to this in such terms as to
imply that Electra deserved praise for it? They have just been dissuad- !
ing her from 1t (1015). |

Hermann's view was similar, but less subtle. Taking wayxAavrov |.
alova kowov as = favarov, he understood : ‘thou hast LhﬂnLIl the _]L"J}ILE::J i
common fate’ (death) ‘by preparing a crime’ (armans scelus) ; explaining l
scelus by provocare ad dimicationem,—Electra’s resolve to enter on a |
struggle with her foes.
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1170 ovx op® Avmwouvpevous, ‘I see that they are not grieved.” For
a like collocation of the Latin mon, Prof. Sonnenschein compares |
Plaut. Most. 197, where, in answer to the prediction, Ze il/e deseret,
etc., Philematium says, zon spero, ‘1 hope not.” So #b. ';533 haud opinor, 4
‘1 think not’; 820 non uideor uidisse, ‘1 think I never saw’; 978 non aio, |
‘I say no’ (ov ¢pyui); etc.

1239 QAN ov pad Tyv adumrov alev "Apreuw. Frohlich, recognising
an lambic trimeter here, proposed, eA\’ ov pa Tav y adunrov alev ~ApTe-
pw : Hermann rightly preferred m)v to rav y. Blaydes (Hff 7 afnr} aAX
ov pa Tav adunrov "Apreuw Oeav. Gleditsch: dAN ov kopav Tav aiev
dﬁmjmr Aws. A Vatican Ms., no. 1332 (14th cent.), has aA\’ ov pa
v déomowav " Aptepw feav (a conjecture prompted by v. 62 26).
The form of the verse which appears in most MSS., aAl’ ov 7av :
"Aprepw Tav alév adurrav, has given rise to various other theories. '
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